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TECHNISCHE DATEN
Laubbläser  / Laubsauger GM LS-3000
Nennspannung 220-240 V
Frequenz 50 Hz
Nennaufnahmeleistung 3000 W
Leerlaufdrehzahl 9000 - 15000 min-1

Luftgeschwindigkeit 160-270 km/h
Luftvolumenstrom 13,2 m³/min
Hackrate 10 : 1
Fangsackvolumen 35 l
Gewicht 3,0 kg
Geräuschinformation
Gemessen nach 1) EN 50636-2-100,  Unsicherheit K = 3 dB (A); 2) 2000/14/ EG; 
Schalldruckpegel LpA

1) 90,20 dB (A)

Schallleistungspegel LWA
2) 102,40 dB (A)

Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend ISO EN 50636-2-100,  
Unsicherheit K = 1,5 m/s2         
Schwingungsemissionswert ah 4,27 m/s2

Technische Änderungen vorbehalten!

Warnung: Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des 
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden 
Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies 
kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Der tatsächliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom angegebenen 
Wert unterscheiden. 
Der Schwingungspegel kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, 
in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest 
wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der 
Arbeitsabläufe.
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SICHERHEITSHINWEISE

 WARNUNG
Dieses Gerät ist nicht geeignet für die Verwendung durch 
Personen (einschließlich Kindern) mit verminderten kör-
perlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung bzw. Fachkenntnis, es sei denn sie 
werden von einer für deren Sicherheit verantwortlichen 
Person entsprechend instruiert oder beaufsichtigt. Kinder 
sind darüber hinaus zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
Örtliche Bestimmungen können das Mindestalter des 
Benutzers festlegen.
Halten Sie Kinder und andere Personen sowie Tiere 
während der Benutzung des Geräts fern. Der Mindest-
Sicherheitsabstand beträgt 5 m.

Benutzen Sie das Gerät erst nachdem Sie die Betriebs-
anleitung aufmerksam gelesen und verstanden haben.  
Machen Sie sich mit den Bedienungselementen und dem 
richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut. 
Beachten Sie alle in der Anleitung aufgeführten Sicher-
heitshinweise. Verhalten Sie sich verantwortungsvoll ge-
genüber anderen Personen. Der Bediener ist verantwort-
lich für Unfälle oder Gefahren gegenüber Dritten.
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. 

 WARNUNG
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung.
•	 Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille 

tragen.
•	 Gehörschutz tragen!
•	 Tragen Sie feste Schuhe und lange Hosen.
•	 Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 

Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich be-
wegenden Teilen, da diese von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden können. Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn Sie barfuß gehen oder offene Sandalen tragen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerät immer für 
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhältnisse. 
Mangelhafte Beleuchtung/ Lichtverhältnisse stellen ein 
hohes Sicherheitsrisiko dar.
Die Verwendung der Maschine unter Schlechtwetterbe-
dingungen, insbesondere bei Blitzrisiko, ist zu vermeiden.
Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde oder krank 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.
Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. 
Gehen Sie! Nicht rennen!
Achtung beim Rückwärtsgehen, Stolpergefahr!
Achten Sie auf sicheren Stand, besonders an Hängen.
Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung können auch 
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

 GEFAHR
Gefahr durch Stromschlag!
Betreiben Sie das Gerät nicht mit beschädigtem Kabel, 
Netzkabel oder Netzstecker. Beschädigte Netzkabel 
bedeuten Lebensgefahr durch elektrischen Schlag. Um 
Gefährdungen zu vermeiden muss eine beschädigte 
Netzanschlussleitung durch den Hersteller ersetzt 
werden.

 VORSICHT
Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerät über längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewertet wird. 
Vibrationsdämpfungssysteme sind kein garantierter 
Schutz gegen Weißfinger-Krankheit oder Karpaltunnel-
syndrom. Daher ist bei regelmäßigem Dauereinsatz des 
Geräts der Zustand von Fingern und Handwurzel gründ-
lich zu überwachen. Falls Symptome der obengenannten 
Krankheiten auftreten, sofort einen Arzt aufsuchen. Um 
das Risiko der „Weißfingerkrankheit“ zu verringern, halten 
Sie Ihre Hände während des Arbeitens warm und machen 
in regelmäßigen Abständen Pausen.

 VORSICHT
Gehörschädigungen 
Längerer Aufenthalt in unmittelbarer Nähe des 
laufenden Geräts kann zu Gehörschädigungen führen. 
Gehörschutz tragen!
Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses Gerät ist nicht 
vermeidbar. Verlegen Sie lärmintensive Arbeiten auf zugel-
assene und dafür bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf. an 
Ruhezeiten und beschränken sie die Arbeitsdauer auf das 
Notwendigste. Zu ihrem persönlichen Schutz und Schutz 
in der Nähe befindlicher Personen ist ein geeigneter 
Gehörschutz zu tragen.

Bitte beachten Sie Dieses Gerät darf in Wohngebieten 
nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an 
Werktagen von 20.00 Uhr bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. Zusätzlich gilt das Betriebsverbot zu 
folgenden Tageszeiten von 7.00 Uhr bis 9.00 Uhr, von 13.00 
Uhr bis 15.00 Uhr und von 17.00 bis 20.00 Uhr.
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vor-
schriften zum Lärmschutz!

 GEFAHR
Warnung Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des 
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von 
ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten 
Ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Implan-
tat zu konsultieren, bevor die Maschine bedient wird.
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 WARNUNG
Verletzungsgefahr durch rotierendes Flügelrad.
•	 Hände fernhalten. 

Niemals die Maschine mit beschädigter Abdeckung oder 
Schutzeinrichtung bzw. ohne Abdeckung oder Schutz-
einrichtungen verwenden.

•	 Vor Durchführung jeglicher Arbeiten am Gerät immer 
den Stecker aus der Steckdose ziehen. 

•	 Warten Sie, bis alle rotierenden Teile zum Stillstand ge-
kommen sind und sich das Gerät abgekühlt hat.

Inspizieren Sie vor dem Gebrauch des Gerätes den 
Arbeitsbereich. Entfernen Sie harte Gegenstände wie 
Steine, Glasscherben, Draht usw., die bei Gebrauch des Ge-
räts weg geschleudert werden, abprallen oder auf andere 
Weise Verletzungen und Schäden verursachen können.
Benutzen Sie dieses Gerät niemals, wenn die korrekte 
Ausrüstung nicht angebracht ist. Betreiben Sie den 
Laubsauger nur mit Düse und angeschlossenem 
Fangsack. Verwenden Sie dieses Blasgerät nicht in 
der Nähe von Lauf- oder Strauchfeuern, Grillstellen 
und offenen Feuern, Aschetonnen usw. Die Korrekte 
Nutzung des Blasgeräts trägt dazu bei, die Ausbreitung 
von Bränden zu verhindern.
Legen Sie keine Gegenstände in die Ausblasöffnung 
des Blasrohrs. Achten Sie darauf, dass das aufzukeh-
rende Material nicht auf Personen, Tiere, Glasscheiben 
oder feste Objekte wie Bäume, Autos, Mauern usw. 
geblasen wird. Durch den starken Luftstrom können 
Steine, Schmutz oder Stöcke weg geschleudert werden 
oder vom Bode abprallen und Personen wie Tiere verlet-
zen, Glasscheiben bersten lassen oder sonstige Schäden 
verursachen.

Verwenden Sie dieses Gerät niemals dazu, Chemika-
lien, Düngemittel oder andere Substanzen zu ver-
sprühen. Dies verhindert die Verbreitung von toxischem 
Material.
Das Gerät darf nicht benutzt werden falls es beschädigt ist 
oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind. Tauschen 
Sie abgenutzte und beschädigte Teile aus.
Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme sämtliche 
Schraub- und Steckverbindungen sowie Schutzeinrichtun-
gen auf Festigkeit und richtigen Sitz und ob alle Bewegli-
chen Teile leichtgängig sind.
Es ist strengstens untersagt, die an der Maschine befind-
lichen Schutzeinrichtungen zu demontieren, abzuändern 
oder Zweck zu entfremden oder fremde Schutzeinrichtun-
gen anzubringen.
Stoppen Sie das Gerät und trennen es von der Stromver-
sorgung
•	 wann immer Sie das Gerät verlassen
•	 vor dem Entfernen von Blockierugen
•	 vor Überprüfen, Reinigen oder Arbeiten am Gerät
•	 nach Kontakt mit einem Fremdkörper, um das Gerät auf 

Beschädigungen zu überprüfen
Sollte das Gerät unnormal zu vibrieren beginnen, 
schalten Sie den Motor ab, und suchen Sie sofort nach 
der Ursache. Vibrationen sind generell eine Warnung vor 
einer Betriebsstörung.
Schalten Sie bei Blockierung das Gerät sofort aus und 
entfernen dann den Gegenstand.
Lagern Sie das Gerät trocken und frostgeschützt.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.

SYMBOLE

Warnung/Achtung!

WARNUNG! Bitte lesen Sie die Betriebsanlei-
tung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Warnung vor wegschleudernden Teilen
Halten Sie andere Personen fern. Sie könnten 
durch weggeschleuderte Fremdkörper verletzt 
werden. Der Mindest-Sicherheitsabstand 
beträgt 15 m.

Vor Durchführung jeglicher Arbeiten am Gerät 
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Netzstecker ziehen, wenn die Leitung beschä-
digt oder verwickelt ist.

Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus und 
benutzen Sie es nicht in nasser oder feuchter 
Umgebung.

Schutzbrille tragen! 

Staubmaske tragen!

Verletzungsgefahr durch rotierendes Flügelrad. 
Hände fernhalten.

CE Konformitätszeichen

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II.

DE    DEUTSCH
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xxx Schallleistungspegel
Schadhafte und/oder zu entsorgende elek-
trische oder elektronische Geräte müssen an 
den dafür vorgesehenen Recycling-Stellen 
abgegeben werden.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Das Gerät ist bestimmt zum Zusammenblasen und 
Zusammensammeln von trockenem Laub und leichten 
Gartenabfällen. wie z. B. trockenes Gras, kleine Zweige und 
trockene Fichten-, und Kiefernnadeln
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Bestim-
mungen, aus den allgemein gültigen Vorschriften sowie 
den Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Her-
steller für Schäden nicht verantwortlich gemacht werden.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr 
Niemals die Maschine mit beschädigter Abdeckung oder 
Schutzeinrichtung bzw. ohne Abdeckung oder Schutzein-
richtungen verwenden.

NETZANSCHLUSS

 GEFAHR

Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD 
max. Fehlerstrom 30mA) zulässig.

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem 
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschließen. 
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt 
möglich, da ein Aufbau der Schutzklasse II vorliegt.
Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlie-
ßen.
Die Verwendung der Maschine unter Schlechtwetterbe-
dingungen, insbesondere bei Blitzrisiko, ist zu vermeiden.

 WARNUNG
GEFAHR! Stromschlag! Es besteht Verletzungsgefahr 
durch elektrischen Strom!
Betreiben Sie das Gerät nicht mit beschädigtem 
Kabel, Netzkabel oder Netzstecker. 
Den Stecker des Stromkabels an einer Steckdose mit 
passender Form, Spannung und Frequenz anschließen, die 
den geltenden Vorschriften entspricht.
Das Netzkabel vorsichtig behandeln. Das Netzkabel am 
Stecker aus der Steckdose ziehen. Niemals das Gerät am 
Netzkabel umherziehen. Das Netzkabel vor Hitze, Öl, 
scharfen Kanten und beweglichen Teilen schützen. Be-
schädigtes Netzkabel sofort ersetzen lassen. Beschädigte 
Netzkabel bergen das Risiko eines elektrischen Schlages 
oder können Brände verursachen.
Verlängerungskabel dürfen nicht länger als 5 Meter 
sein und müssen einen Kabelquerschnitt von min-
destens 1,5 mm2 haben. Von der Verwendung von 
Verlängerungskabeln mit unterschiedlicher Länge 
und Querschnitt, sowie von Adaptern und Mehr-
fachsteckern wird abgeraten. Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie 
nur Verlängerungskabel, die auch für den Außenbe-
reich geeignet sind. 

WARTUNG

 GEFAHR

Vor Durchführung jeglicher Arbeiten am Gerät 
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen. 

Warten Sie, bis alle rotierenden Teile zum Stillstand 
gekommen sind und sich das Gerät abgekühlt hat.

Maschine, insbesondere Lüftungsschlitze, stets sauber 
halten. Gerätekörper niemals mit Wasser abspritzen! Die 
Maschine und deren Komponenten nicht mit Lösemittel, 
entzündlichen oder giftigen Flüssigkeiten reinigen. Zum 
Reinigen nur ein feuchtes Tuch benutzen.  

Nur Originalzubehör und Originalersatzteile verwenden. 
Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile können Unfälle 
für den Benutzer entstehen. Für hieraus resultierende 
Schäden haftet der Hersteller nicht.
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden Sie 
sich bitte an unseren Service.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes Gerät 
kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- 
und Pflegemängel können zu unvorhersehbaren Unfällen 
und Verletzungen führen.
Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung 
beschrieben wurden, nur von qualifiziertem Fachpersonal 
durchführen lassen. 

DE    DEUTSCH
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ENTSORGUNG

Wenn Ihr Gerät eines Tages unbrauchbar wird oder Sie 
es nicht mehr benötigen, geben Sie das Gerät bitte auf 
keinen Fall in den Hausmüll, sondern entsorgen Sie es 
umweltgerecht.
Geben Sie das Gerät bitte in einer Verwertungsstelle ab. 

Kunststoff- und Metallteile können hier getrennt und der 
Wiederverwertung zugeführt werden. Auskunft hierzu er-
halten Sie auch in Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von 
den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit der 
Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen 
ist. Ausgenommen von der Garantie sind Verschleißteile, 
Akkus und Schäden die durch Verwendung falscher 
Zubehörteile, Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, 
Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige 
Motorüberlastung entstanden sind. Garantieaustausch 
erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette 
Geräte. Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten 
Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt 
werden. Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie. Die Garan-
tie gilt nicht bei gewerblichem Gebrauch des Produkts
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten des 
Käufers.

DE    DEUTSCH
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TECHNICAL DATA
Leaf Blower / Leaf Vacuum GM LS-3000
Rated voltage 220-240 V
Frequency 50 Hz
Rated input 3000 W
Idling speed 9000-15000 min-1

Air speed 160-270 km/h
Air volume flow 13,2 m3/min
Chopping rate 10 : 1
Collection bag capacity 35 l
Weight ( blowing /sucking / extended) 3,0  kg
Noise details 
Measured according to 1) EN 50636-2-100; 2) 2000/14/ EG; Uncertainty K =  3 dB (A)
Wear ear protectors!
Sound pressure level LpA

1) 90,20 dB (A)
Sound power level LWA

2) 102,40 dB (A)
Vibration details
Total vibration values (triaxial vector sum) Determined properly EN 50636-2-100, Uncertainty K = 1,5 m/s2

Vibration emission value ah 4,27 m/s2

Technical changes reserved.

WARNING: The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is 
used for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This 
may significantly increase the exposure level over the total working period.
The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and may increase above 
the level given in this information sheet. 
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
An accurate estimate of the vibratory load should also take into account the times when the tool is shut down or when 
it is running but not actually in use. This may significantly reduce the vibratory load over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as maintain the tool and 
the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

SAFETY INSTRUCTIONS

 WARNING
This appliance is not intended for use by persons (inclu-
ding children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concer-
ning use of the appliance by a person responsible for their 
safety. Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.
Local regulations may stipulate the minimum age of the 
user.
Keep children and other persons including animals in a 
safe distance when using the appliance. Minimum safe 
distance is 5 m.

Read and understand the operating instructions before 
using the appliance.  Familiarise with the control elements 

and how to use the appliance properly. 
Abide by all the safety measures stated in the service 
manual. Act responsibly toward third parties. The operator 
is responsible for accidents or risks to third parties.
Do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. 

 WARNING
Wear personal protective equipment.
•	 Always wear goggles when using the machine.
•	 Wear ear protectors!
•	 Wear solid shoes and long trousers.
•	 Do not wear loose clothing or jewels. Hear, clothing and 

gloves must be out of reach of moving parts as they 
could get caught by the rotating parts. Do not use the 
appliance when barefooted or in open sandals.

GB    ENGLISH
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Provide adequate lighting or good lighting conditions 
when working with the machine. Poor lighting/light condi-
tions represent a high safety risk.
Do not use the appliance in bad weather, especially when 
there is a risk of storm.
Do not use the appliance if you are tired, ill, under influ-
ence of drugs, alcohol drinks or medicaments.
Do not overreach. Keep proper footing and balance at all 
times. 
Walk! Never run!
Be careful when going backwards – risk of tripping!
Provide a safe posture, especially on slopes.
Despite the observance of the operating instructions there 
still may be some hidden residual risks.

 CAUTION
Gefahr durch Stromschlag!
Never operate the apparatus if a cable, the mains cord or 
plug are damaged. Damaged mains cords pose a hazard 
of electrocution. To avoid danger, a damaged mains 
supply pipe must be replaced by the manufacturer.

 CAUTION
Damage to health arising from vibrations to hand 
and arms if the device is used for a long time or if the 
device is not guided and evaluated properly. 
Vibration damping systems are no guaranteed protection 
against white finger disease or carpal tunnel syndrome. 
Therefore, it is necessary to carefully check the state of 
your fingers and wrist if you have regularly used the appli-
ance for a long time. If any symptom of the diseases above 
appears, seek medical advice immediately. To reduce the 
white finger disease risk, keep your hands warm and take 
regular breaks during your work.

 CAUTION
Hearing damage 
A longer stay in the immediate vicinity of the running 
unit may cause hearing damage. Wear ear protectors!
When working with the device, a certain level of noise 
cannot be avoided. Noisy work should be scheduled for 
hours, during which it is allowed by statute or other local 
regulations. Adhere to any applicable rest times and limit 
your working time to the necessary minimum time. For 
your personal protection and the protection of people 
nearby, suitable hearing protection must be worn.

Please do also consider any local regulations concerning 
noise protection!

 DANGER!
This machine generates an electromagnetic field when 
operated. This field can affect active or passive medical im-
plants in certain circumstances. In order to reduce the risk 
of severe injury or death, we recommend that people with 
medical implants consult their doctor or the manufacturer 
of the medical implant before operating the machine.

 WARNING
Risk of injury by rotating impeller.
•	 Keep your hands in safe distance. 

Never use the machine with a damaged cover or protec-
tive device or without cover or protective devices.

•	 Unplug the machine before any work on it. 
•	 Wait until all rotating parts have stopped and the appli-

ance has cooled down.

Check the work area before using the appliance. 
Remove any hard objects such as stones, shards of glass, 
wires, etc. that could be thrown off, knocked back or that 
could otherwise cause injury or damage during appliance 
operation.
Never use the appliance when the proper equipment 
is not fitted. Operate the leaf vacuum using only the 
nozzle and the connected collection bag. Do not use 
this leaf blower near fire places or BBQ places and 
open fire, ash pits, etc. A proper use of the leaf blower 
contributes to fire spread avoidance.
Do not put any objects on the lance blow openings. 
Make sure the blown material is not being blown at 
persons, animals, glass sheets or solid objects such 
as trees, cars, walls, etc. Strong air flow could throw 
off stones, dirt or rods or they could be bounced off the 
ground and injure persons, animals, break glass sheets or 
cause other damage.
Never use the appliance to disperse chemicals, ferti-
lisers or other substances. By this, you will avoid toxic 
material spread.
The appliance must not be used if damaged or safety 
equipment is defective. Replace any worn-out and dama-
ged parts.
Check all screw and plug-in connections and protective 
equipment if firm and tightened properly and whether all 
moving parts are running smooth whenever the appliance 
is to be put into operation.
The protective equipment on the appliance is strictly 
prohibited to be disassembled, changed, used in conflict 
with the designation and it is prohibited to attach any 
protective equipment of other manufacturers.
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Stop the device and disconnect it from the power supply
•	 whenever you leave the lawnmower
•	 before removing blockages
•	 efore checking, cleaning or working on the device
•	 after contact with a foreign object, to check the device 

for damage
If the appliance starts abnormally vibrating, switch the 
engine off and search for the cause immediately. General-
ly, vibrations are a warning against operating failure.

When being blocked, turn the appliance immediately off 
and remove the jammed item.
The appliance must be stored in a dry place and protected 
from frost.
Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 

SYMBOLS

Warning/caution!

WARNING! Please read the instructions careful-
ly before starting the machine.

Warning against thrown-off items
Do not let other persons get near due to fo-
reign objects being thrown off. Minimum safe 
distance is 15 m.

Unplug the machine before any work on it.

Unplug the mains plug if the cable becomes 
damaged or tangled.

Do not expose the appliance to rain and do not 
use it in wet or moisture conditions.

Wear eye protective goggles ! 

Wear a dust mask!

Risk of injury by rotating impeller. Keep your 
hands in safe distance.

CE marking

Class II tool.

xxx Sound power level

Any damaged or disposed electric or electronic 
devices must be delivered to appropriate 
collection centres.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The device has been designed to blow and collect dry 
leaves and light garden waste such as dry grass, twigs and 
dry spruce and pine needles.
Do not use this product in any other way as stated for 
normal use. Not observing general regulations in force and 
instructions from this manual does not make the manufac-
turer liable for damages.

 WARNING
Risk of injury 
Never use the machine with a damaged cover or protec-
tive device or without cover or protective devices.
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MAINS CONNECTION

 DANGER!

Operation is only allowed with a safety switch against 
stray current (RCD max. stray current of 30mA).

Connect only to single-phase AC system voltage as 
indicated on the rating plate. It is also possible to connect 
to sockets without an earthing contact as the design 
conforms to safety class II.
Only plug-in when machine is switched off.
Do not use the appliance in bad weather, especially when 
there is a risk of storm.

 WARNING
WARNING! Electric shock! There is a risk of an injury 
caused by electric shock!
Never operate the apparatus if a cable, the mains cord or 
plug are damaged.
Insert the plug of the electrical cable in a socket of suitable 
shape, voltage and frequency complying with current 
regulations.
Handle the cord carefully. Hold the plug when unplugging 
the tool. Never use the cord to carry the apparatus. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Replace damaged cords immediately. Damaged cords 
increase the risk of electric shock and may create a fire.
Use extension cables with a maximum length of 5 
meters and with a cable cross-section of not less 
than 1.5 mm2. Use of extension cables of different 
length and cross-section and also of adapters and 
multiple sockets should be avoided. When operating 
a power tool outdoors, use an extension cord suitab-
le for outdoor use. 

MAINTENANCE

 DANGER!

Unplug the machine before any work on it. Wait 
until all rotating parts have stopped and the 

appliance has cooled down.

Keep the device, in particular the air vents, clean at all 
times. Never spray water on the device body! Never clean 
the machine and its components with solvents, flammable 
or toxic liquids. Us only a damp cloth making. 

Use only original accessories and original spare parts. 
Using other spare parts can result in accidents/injuries of 
the user. The manufacturer will not be liable for any such 
damage.
Please contact our service department if you need acces-
sories or spare parts.
Only a regularly maintained and treated appliance can 
serve as a satisfactory aid. Insufficient maintenance and 
care can lead to unforeseen accidents and injuries.
Repairs and works specified in these Instructions may only 
be performed by qualified authorised staff. 

DISPOSAL
If your device should become useless somewhere in the 
future or you do not need it any longer, do not dispose 
of the device together with your domestic refuse, but 
dispose of it in an environmentally friendly manner.

Please dispose of the device itself at an according collec-
ting/recycling point. By doing so, plastic and metal parts 
can be separated and recycled. Information concerning 
the disposal of materials and devices are available from 
your local administration.

WARRANTY
For this tool, the company provides the end user - inde-
pendently from the retailer‘s obligations resulting from 
the purchasing contract - with the following warranties:
The warranty period is 24 months beginning from the 
hand-over of the device which has to be proved by the 
original purchasing document. Wearing parts, rechargea-
ble batteries and defects caused by the use of non fitting 
accessories, repair with parts that are not original parts 
of the manufacturer, use of force, strokes and breaking 
as well as mischievous overloading of the motor are 
excluded from this warranty. Warranty replacement does 

only include defective parts, not complete devices. War-
ranty repair shall exclusively be carried out by authorized 
service partners or by the company‘s customer service. In 
the case of any intervention of not authorized personnel, 
the warranty will be held void. The warranty shall not 
apply to commercial use of the product.
All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Souffleur de feuilles / Aspirateur à feuilles GM LS-3000 
Tension nominale 220-240 V
Fréquence 50 Hz
Puissance nominale de réception 3000 W
Vitesse de rotation à vide 9000-15000 min-1

Vitesse de l‘air 160-270 km/h
Débit volumique d’air 13,2 m3/min
Débit de hachage 10 : 1
Volume du bac de ramassage 35 l
Poids (souffler / sucer / allonger) 3,5 kg
Données relatives au bruit 
Mesuré selon 1) EN 50636-2-100; 2) 2000/14/ EG; Incertitude K =  3 dB (A)
Portez une protection auditive!
Niveau de pression acoustique LpA

1) 90,20 dB (A)
Niveau d‘intensité acoustique LWA

2) 102,40 dB (A)
Données relatives aux vibrations
Valeurs totales d‘oscillation (Somme vectorielle des trois directions) constatées de façon correspondante EN 50636-2-
100, Incertitude K = 1,5 m/s2

Valeur d’émission vibratoire ah 4,27 m/s2

Sous réserve de modifications techniques.

AVERTISSEMENT: Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l’outil électrique. Toutefois, 
si l’outil électrique est utilisé pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui diffèrent ou une maintenance 
insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations 
sur tout l’intervalle de temps du travail.
Le niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée dans ces consignes en fonction du type et du mode 
d‘utilisation . 
Le niveau des vibrations peut être utilisé pour la comparaison des appareils électriques.
Convient également pour l‘examen préalable de la charge par vibrations.
Pour estimer de manière exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée de travail, il faut également tenir 
compte des temps d‘arrêt ou de marche à vide de l‘appareil. Cela peut entraîner une réduction sensible du volume de 
charge par vibrations sur la durée totale de travail.
Définir les mesures de sécurité supplémentaires relatives à la protection de l‘utilisateur contre les effets des vibra-
tions, telles que  entretien technique des outils électriques et appareils, maintien de la chaleur des mains, organisation 
du travail.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

 AVERTISSEMENT
Cet appareil n‘est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (y compris les enfants) avec des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manque 
d‘expérience et/ou de connaissances spécifiques, à 
moins qu‘elles n‘aient reçu une instruction concernant 
l‘utilisation de l‘appareil et elles ne soient surveillées par 
une personne responsable de leur sécurité. Les enfants 
doivent être surveillés pour s‘assurer qu‘ils ne jouent pas 
avec l‘appareil. L‘âge minimal de l‘utilisateur est déterminé 
selon les dispositions locales. Veillez à ce que les enfants 
et autres personnes respectent une distance de sécurité 
pendant l‘utilisation de l‘appareil. La distance de sécurité 
minimale s‘élève à 5 mètres.

Lisez attentivement ce mode d‘emploi avant la première 
utilisation de l‘appareil et assurez-vous de l‘avoir bien com-
pris.  Familiarisez-vous avec les éléments de commande et 
l‘utilisation correcte de l‘appareil. 
Respectez toutes les consignes de sécurité figurant dans 
le mode d’emploi. Comportez-vous de façon responsable 
vis-à-vis des autres personnes. L‘utilisateur est responsable 
des accidents et dangers vis-à-vis de tierces personnes.
Veillez à ce que l’appareil électrique ne soit pas utilisé par 
des personnes qui ne le connaissent pas ou qui n‘ont pas 
lu ces consignes.
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 AVERTISSEMENT
Porter un équipement de protection individuelle.
•	 Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant 

avec la machine.
•	 Portez une protection auditive!
•	 Portez des chaussures rigides et un pantalon long.
•	 Ne portez pas de vêtements larges ou bijoux. Éloignez 

les cheveux, vêtements et gants des parties mobiles, 
faute de quoi ils pourraient être accrochés par les 
pièces mobiles. N‘utilisez pas l‘appareil pieds nus ou en 
sandales !

Lors du travail avec l‘appareil, veillez toujours à un éclaira-
ge suffisant ou à des conditions de lumière suffisantes. Un 
éclairage/conditions de lumière insuffisantes représentent 
un grand risque.
N‘utilisez pas l‘appareil lors du mauvais temps, en particu-
lier en cas de risque d‘orage.
N‘utilisez pas l‘appareil si vous êtes fatigué, malade ou 
sous l‘influence de drogues, d‘alcool ou de médicaments.
Évitez les postures anormales du corps. Adoptez une 
posture stable et maintenez toujours l‘équilibre.
Marchez ! Ne courez pas !
Attention à la marche à reculons, risque de trébuchement.
Maintenez une posture sûre, en particulier sur les pentes.
Malgré le respect de la notice d‘utilisation, des risques 
résiduels cachés peuvent exister.

 ATTENTION
Gefahr durch Stromschlag!
N‘utilisez pas l‘appareil si le câble, le câble d‘alimentation 
ou la fiche d‘alimentation est endommagé. Un câble 
d‘alimentation endommagé représente un danger de 
mort par électrocution. Dans le but d‘éviter des risques 
d‘accident, il est nécessaire de faire remplacer un 
câble d‘alimentation endommagé par le fabricant.

 ATTENTION
Atteinte à la santé résultant des vibrations des mains 
et bras en cas d‘utilisation prolongée de l‘appareil 
ou lorsque l‘appareil n‘est pas correctement dirigé et 
évalué. 
Les systèmes d‘amortissement des vibrations ne garan-
tissent pas la protection contre la maladie de Raynaud 
ou le syndrome du canal carpien. Par conséquent, en cas 
d‘utilisation régulière de l‘appareil, il est nécessaire de sur-
veiller attentivement l‘état des doigts et des poignets. En 
cas d‘apparition des signes des maladies citées ci-dessus, 
consultez immédiatement un médecin. Afin de réduire le 
risque de la maladie de Raynaud, maintenez vos mains au 
chaud et faites des pauses régulières.

 ATTENTION
Endommagement de l‘audition. 
Un séjour prolongé à proximité immédiate de 
l‘appareil en service peut endommager l‘audition. 
Portez une protection auditive!
Les nuisances sonores causées par cet appareil sont 
inévitables. Effectuez les travaux très bruyants aux horaires 
autorisés et destinés à cet effet. Observez, le cas échéant, 
des périodes de pause et limitez la durée du travail au 
strict nécessaire. Pour votre protection personnelle et celle 
des personnes se trouvant à proximité, une protection 
auditive adéquante est requise.

Protection contre le bruit! Avant la mise en marche, 
informez-vous des prescriptions locales.

 DANGER
Avertissement Cet outil électrique génère pendant le 
fonctionnement le champ magnétique. Dans certaines cir-
constances, ce champ peut perturber le fonctionnement 
des implants médicaux actifs ou passifs. Afin de réduire 
le risque de blessure graves ou mortelles, nous recom-
mandons aux personnes portant un implant médical de 
consulter un médecin et le fabricant de l‘implant médical 
avant l‘utilisation de l‘appareil.

 AVERTISSEMENT
Risque de blessures par la roue mobile en rotation.
•	 Tenez les mains à une distance de sécurité. 

N’utilisez jamais l‘appareil avec un couvercle ou un 
dispositif de protection endommagé ou sans couvercle 
ou dispositif de protection.

•	 Avant de procéder à n‘importe quelle intervention sur la 
machine, retirez la fiche de la prise. 

•	 Attendez que toutes les pièces en rotation s‘arrêtent et 
l‘appareil refroidisse.

Avant d‘utiliser l‘appareil,contrôlez l‘espace de travail. 
Retirez les objets durs tels que pierres, morceaux de 
verre, fils, etc. susceptibles d‘être éjectés, renvoyés lors de 
l‘utilisation de l‘appareil et susceptibles de provoquer des 
blessures ou dommages.
N‘utilisez jamais l‘appareil sans l‘équipement mis 
en place. Ne faire fonctionner l’aspirateur à feuilles 
qu’avec la buse et le sac collecteur rattaché. N‘utilisez 
pas ce souffleur de feuilles à proximité de foyers ou 
endroits pour barbecues ou feux ouverts, fosses à 
cendres, etc. Une utilisation correcte de l‘appareil de 
soufflage de feuilles permet d‘éviter la propagation d‘un 
incendie.
Ne posez aucun objet sur l‘orifice de soufflage du tube. 
Faites attention à ce que le matériel soufflé ne soit pas 
dirigé vers les gens, animaux, vitres ou objets fixes tels 
qu‘arbres, véhicules, murs, etc. Le jet d‘air fort pourrait 
éjecter des pierres, impuretés ou barres ou rebondir sur le 
sol et blesser des personnes ou animaux, casser des vitres 
ou provoquer d‘autres dommages.
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N‘utilisez jamais cet appareil pour pulvériser des pro-
duits chimiques, engrais ou d‘autres substances. Vous 
empêcherez ainsi la diffusion de matières toxiques.
Il est interdit d‘utiliser l‘appareil si les dispositifs de pro-
tection sont défectueux ou endommagés. Remplacez les 
pièces usées ou endommagées.
Avant chaque mise en marche, contrôlez tous les raccords 
à vis et encastrables, ainsi que les dispositifs de protection, 
la fixation correcte ainsi que le bon fonctionnement de 
toutes les pièces mobiles. .
Il est strictement interdit de démonter, de changer les dis-
positifs de protection situés sur l‘appareil ou de les utiliser 
en désaccord avec leur destination ou de fixer d‘autres 
dispositifs de protection d‘autres fabricants.

Arrêtez l‘appareil et débranchez-le de l‘alimentation 
électrique
•	 à chaque fois que vous quittez l‘appareil
•	 avant d‘enlever tout blocage
•	 avant de vérifier, de nettoyer ou de travailler sur 

l’appareil
•	 après un contact avec un objet étranger, pour vérifier 

que l‘appareil n‘est pas endommagé
Si l’organe commence à vibrer de façon inhabituelle, 
arrêtez le moteur et recherchez immédiatement la cause. 
En général, les vibrations sont un signe de problème.
Lorsque l‘appareil est bloqué, arrêtez-le immédiatement et 
retirez l‘objet.
L’appareil doit être – stockés dans un endroit sec et 
protégé du gel.
Rangez les appareils non utilisés hors de portée des 
enfants. Veillez à ce que l’appareil électrique ne soit pas 
utilisé par des personnes qui ne le connaissent pas ou qui 
n‘ont pas lu ces consignes.

SYMBOLES

Avertissement / attention!

AVERTISSEMENT! Veuillez lire avec soin le mode 
d‘emploi avant la mise en service

Avertissement – éjection d’objets
Pour cause de risque d‘éjection d‘objets 
étrangers, éloignez toute personne du lieu de 
travail. La distance de sécurité minimale s‘élève 
à 15 mètres.

Avant de procéder à n‘importe quelle interven-
tion sur la machine, retirez la fiche de la prise.

Débrancher lorsque le câble est endommagé 
ou emmêlé.

N‘exposez pas l‘appareil à la pluie et ne 
l‘utilisez pas dans un environnement mouillé 
ou humide.

Portez des lunettes de protection! 

Portez une protection auditive!

Risque de blessures par la roue mobile en 
rotation. Tenez les mains à une distance de 
sécurité.

symbole CE

Outil électrique de classe de protection II.

xxx Niveau d‘intensité acoustique

Déposez les appareils électriques ou électro-
niques défectueux et / ou destinés à liquidati-
on au centre de ramassage correspondant.
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UTILISATION CONFORME À LA DESTINATION

L’appareil est destiné à rassembler et les feuilles sèches et 
les déchets de jardin légers, comme p. ex. l’herbe sèche, les 
petites branches et les aiguilles d’épicéa et de pin sèches.
Ce dispositif peut être utilisé uniquement dans le but 
indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité en cas 
de non-respect des règles en vigueur et des dispositions 
indiquées dans ce mode d‘emploi.

 AVERTISSEMENT
Risque de blessure 
N’utilisez jamais l‘appareil avec un couvercle ou un 
dispositif de protection endommagé ou sans couvercle ou 
dispositif de protection.

BRANCHEMENT SUR SECTEUR

 DANGER

Le fonctionnement est autorisé uniquement avec un 
disjoncteur différentiel (RCD courant de défaut maximal 
30mA ).

Raccordez uniquement à un courant électrique 
monophasé et uniquement à la tension secteur indiquée 
sur la plaque signalétique. Le raccordement à des prises 
de courant sans contact de protection est également 
possible car la classe de protection II est donnée.
Ne raccordez la machine au réseau que si l‘interrupteur 
est en position arrêt.
N‘utilisez pas l‘appareil lors du mauvais temps, en particu-
lier en cas de risque d‘orage.

 AVERTISSEMENT
ATTENTION ! Électrocution! Il existe un risque 
d’électrocution!
N‘utilisez pas l‘appareil si le câble, le câble d‘alimentation 
ou la fiche d‘alimentation est endommagé.
Brancher la fiche du câble électrique dans une prise com-
patible en termes de forme, de tension et de fréquence, 
conformément aux normes en vigueur.
Manier le câble de secteur avec précaution. Ne pas tirer 
sur le câble de secteur pour retirer la fiche de la prise de 
courant. Ne jamais tirer l’appareil par le câble de secteur. 
Maintenir le câble loin de sources de chaleur, de parties 
grasses, de bords tranchants ou de parties en mouvement. 
Faire immédiatement remplacer un câble de secteur 
endommagé. Un câble endommagé augmente le risque 
de recevoir une décharge électrique ou peut causer un 
incendie.
Utiliser des rallonges du câble électrique d’une 
longueur maximum de 5 mètres et ayant une sec-
tion du câble non inférieure à 1,5 mm². L’utilisation 
de rallonges de longueur et section différentes, 
d’adaptateurs et de prises multiples, est fortement 
déconseillée. Si vous utilisez l‘appareil électrique 
à l‘extérieur, utilisez seulement des rallonges con-
venant à l‘utilisation à l‘extérieur.

ENTRETIEN

 DANGER

Avant de procéder à n‘importe quelle intervention 
sur la machine, retirez la fiche de la prise. Attendez 

que toutes les pièces en rotation s‘arrêtent et l‘appareil 
refroidisse.

Maintenez la machine et en particulier les orifices 
d‘aération propres. Ne pulvérisez  jamais d‘eau sur 
l‘appareil ! Ne nettoyez pas l‘appareil et sec composants à 
l’aide de solvants et de liquides inflammables ou toxiques. 
Utilisez uniquement un chiffon humide, en veillant d’abord 
à ce que la fiche soit débranchée de la prise électrique.  
Utilisez uniquement des accessoires et des pièces de 
rechange d’origine. L‘utilisation d‘autres pièces détachées 

peut engendrer des accidents/blessures de l‘utilisateur. 
Dans ce cas, le fabricant décline toute responsabilité.
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de rechan-
ge, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
Seul un appareil régulièrement entretenu et réparé peut 
donner satisfaction. Un entretien insuffisant peut engend-
rer des accidents et des blessures.
Les réparations et travaux non décrits dans ce mode 
d‘emploi doivent être effectués uniquement par un perso-
nnel qualifié agréé. 
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ÉLIMINATION

Au cas où votre appareil devenait un jour inutilisable 
ou si vous n’en aviez plus l’usage, ne jetez en aucun cas 
l’appareil avec les déchets ménagers, mais veillez à un 
recyclage conforme aux principes écologiques.
Allez déposer l’appareil dans un centre de recyclage. 
Les éléments en matière synthétique et en métal seront 

séparés et réutilisés. Votre commune ou l’administration 
urbaine vous fourniront tous les renseignements à ce 
sujet.

CONDITIONS DE GARANTIE

Indépendamment des obligations ressortant du contrat 
de vente conclu par le fournisseur avec le consommateur 
final, nous accordons pour cet appareil la garantie suivante
La période de garantie est de 24 mois et entre en vigueur 
à la remise de l‘outil qui sera justifiée par présentation du 
bon d‘achat original. Les pièces d‘usure, les accus et les 
dommages dus à l‘utilisation de pièces non conformes, à 
des réparations effectuées avec des pièces non originales, 
à l‘exercice de la force, à des coups, une destruction ou 
une surcharge intentionnelle du moteur sont exclus de la 
garantie. Les échanges sous garantie ne concernent que 
les pièces défectueuses et non les appareils complets. Les 
réparations sous garantie ne peuvent être effectuées que 
par des ateliers autorisés ou par le service après-vente de 
l‘usine. La garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère 
au fournisseur agréé. La garantie n’est pas valable en cas 
d’usage commercial du produit.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes sont à 
la charge du client.
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DATI TECNICI
Soffiatore di foglie / Aspiratore foglie GM LS-3000
Tensione nominale 220-240 V
Frequenza 50 Hz
Potenza assorbita nominale 3000 W
Numero di giri al minimo 9000-15000 min-1

Velocità dell‘aria 160-270 km/h
Portata volumetrica di aria 13,2 m3/min
Velocità di trinciatura 10 : 1
Volume del cesto di raccolta 35 l
Peso (soffiare /succhiare /  allungare) 3,0 kg
Dati di rumorosità 
Misurato conf. 1) EN 50636-2-100; 2) 2000/14/ EG; Incertezza della misura K =  3 dB (A)
Utilizzare le protezioni dell‘udito!
Livello di rumorosità LpA

1) 90,20 dB (A)
Potenza della rumorosità LWA

2) 102,40 dB (A)
Dati della vibrazione
Dati totali della vibrazione (Somma vettoriale di tre direzioni) accertato rispettivamente EN 50636-2-100, Incertezza 
della misura K = 1,5 m/s2

Valore di emissione dell’oscillazione ah 4,27 m/s2

La casa produttrice si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche.

AVVERTENZA: Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell’attrezzo elettrico. Se viceversa 
si utilizza l’attrezzo elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di 
vibrazioni può risultare diverso. E questo può aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l’intero 
periodo di lavorazione.
Il livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e modo dell‘uso della lista, può essere diverso dal valore indicato 
nelle presenti istruzioni. 
E‘ possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto reciproco degli apparecchi elettrici.
E‘ adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle vibrazioni
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si deve tenere conto anche dei tempi in cui l‘utensile è 
spento oppure è acceso senza però essere utilizzato. Questo può ridurre sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni 
per l‘intero periodo di tempo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere l‘utilizzatore dall‘effetto delle vibrazioni, come ad esempio 
manutenzione dell‘utensile elettrico e degli accessori, tenere le mani calde, organizzazione dello svolgimento del lavo-
ro.

NORME DI SICUREZZA

 AVVERTENZA
Questo dispositivo non è adatto all‘uso da parte di perso-
ne (bambini compresi) con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o con mancanza di esperienza e/o conos-
cenza specifica, salvo che vengano istruite e sorvegliate 
da una persona responsabile per la loro sicurezza.  Inoltre 
i bambini dovranno essere sorvegliati per accertarsi che 
non giochino con il dispositivo.
Le prescrizioni locali possono determinare l’età minima 
dell’Utente.
Durante l’uso dell’apparecchio tenere i bambini, le altre 
persone e gli animali in distanza sicura. La distanza sicura 
minima è 5 m.

Usare l‘apparecchio solo dopo aver letto con attenzione e 
capito le istruzioni per l‘uso.  Prendere in conoscenza gli 
elementi di comando e l’uso corretto dell’apparecchio. 
Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel 
Manuale. Comportarsi con cura verso le altre persone. 
L‘operatore è responsabile verso i terzi degli incidenti 
oppure pericoli.
Non fare usare l’elettroutensile a persone che non siano 
abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti 
istruzioni.
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 AVVERTENZA
Indossare abbigliamento di protezione.
•	 Durante l‘uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli 

occhiali di protezione.
•	 Utilizzare le protezioni dell‘udito!
•	 Indossare la calzatura rigida e pantaloni lunghi.
•	 Non portare vestito lungo o gioielli. I cappelli, vestiti 

e guanti devono trovarsi fuori dalla portata delle parti 
mobili, in quanto potrebbero essere intrappolati dalle 
parti in movimento. Non utilizzate l‘apparecchio se avete 
piedi nudi o sandali aperti.

Durante il lavoro con l‘apparecchio assicurare sempre 
l‘illuminazione sufficiente, rispett. buone condizioni di vi-
sibilità. L‘illuminazione insufficiente/condizioni di visibilità 
scarse rappresentano un grande rischio in sicurezza.
Non utilizzare l‘apparecchio con il tempo cattivo, in parti-
colare se c‘è rischio di tempeste.
Non utilizzare l‘apparecchio essendo stanchi, malati, sotto 
l‘effetto delle droghe, alcol oppure medicamenti.
Evitare una posizione anomala del corpo. Mettersi in posi-
zione sicura e mantenere l’equilibrio in ogni situazione.
Camminare! Non correre!
Attenti mentre si cammina all’indietro, rischio di inciam-
pare!
Mantenere una posizione stabile, in particolare sui pendii.
Nonostante l‘osservazione del manuale operativo, posso-
no esistere anche rischi residuali nascosti.

 ATTENZIONE
Gefahr durch Stromschlag!
Non utilizzare l‘apparecchio con cavi, cavi di rete o 
spine elettriche danneggiati. I cavi di rete danneggiati 
costituiscono un pericolo di morte provocato da scariche 
elettriche. Per evitare i pericoli dell‘infortunio, il cavo 
d‘alimentazione danneggiato deve essere sostituito 
dal produttore.

 ATTENZIONE
Danno alla salute in seguito di vibrazioni delle mani e 
delle braccia, se l‘apparecchio è usato per un periodo 
prolungato, o se non è tenuto e valutato regolarmente. 
I sistemi di riduzione delle vibrazioni non sono alcuna 
protezione garantita contro la malattia bianca delle dita 
o sindrome di tunnel carpale. Perciò occorre, in caso di 
uso prolungato e regolare dell‘apparecchio, controllare 
attentamente lo stato delle dita e del polso. Se dovessero 
manifestarsi i sintomi delle malattie citate, consultare im-
mediatamente il medico. Per ridurre il rischio di „malattia 
bianca delle dita“, durante il lavoro mantenere le dita calde 
e fare pause regolari.

 ATTENZIONE
Danni all‘udito 
Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immediate 
della macchina in corso può provocare danni all‘udito. 
Utilizzare le protezioni dell‘udito!
Un certo inquinamento acustico è inevitabile durante 
l’impiego di questo attrezzo. Concentrare i lavori partico-
larmente rumorosi negli orari consentiti e previsti per tali 
attività. Rispettare eventuali orari di riposo e limitare la 
durata del lavoro allo stretto necessario. Per la protezione 
personale dell’operatore e delle persone eventualmente 
presenti nelle vicinanze si raccomanda l’impiego di 
un’adeguata protezione dell’udito.

Inquinamento acustico! Prima dell’impiego prendere 
conoscenza delle norme regionali.

 PERICOLO
Avvertimento Questo utensile elettrico genera, durante il 
suo funzionamento, il campo elettromagnetico. Tale cam-
po può, sotto certe condizioni, disturbare la funzione degli 
impianti medici attivi o passivi. Al fine di ridurre il rischio 
di lesioni gravi o mortali si consiglia alle persone aventi tali 
impianti medici di consultare il problema con il medico e il 
produttore dell‘impianto prima di usare l‘apparecchio.

 AVVERTENZA
Pericolo di lesioni dovute al girante rotante.
•	 Tenere le mani ad una distanza sicura. 

Non utilizzare mai l‘apparecchio senza coperchio o la 
relativa protezione oppure se questi sono danneggiati.

•	 Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull‘apparecchio scon-
nettere sempre la spina dalla presa. 

•	 Attendere finché si fermano tutte le parti mobili e 
l’apparecchio si raffredda.

Prima di utilizzare l‘apparecchio controllare lo spazio 
di lavoro. Rimuovere gli oggetti duri quali sassi, schegge 
di vetro, fili metallici, ecc., che potrebbero, durante 
l‘utilizzo dell‘apparecchio,  essere lanciati in aria, respinti o 
altrimenti provocare lesioni o danni.
Mai utilizzare l‘apparecchio se non è montata 
l‘attrezzatura giusta. Utilizzare l’aspiratore foglie 
esclusivamente con l’apposito ugello e il sacco di 
raccolta agganciato. Non utilizzare questo soffiatore di 
foglie nelle vicinanze di un focolaio o punti di barbe-
cue e fiamme libere, fosse per cenere, ecc. Un corretto 
utilizzo dell‘apparecchio per il soffiaggio del fogliame aiuta 
a prevenire la propagazione del fuoco.
Non porre alcun oggetto sul foro di soffiaggio della 
tubiera. Prestare attenzione perché il materiale soffi-
ato non sia soffiato contro la gente, animali, tavole in 
legno o oggetti fissi quali alberi, automobili, muri, ecc. 
Il flusso dell‘aria forte potrebbe far sì che i sassi, le impurità 
o le barre siano lanciati in aria, oppure respinti dalla terra 
provocando lesioni alle persone, animali,  rompendo 
tavole in legno o provocando altri danni.
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Mai utilizzare questo apparecchio per spruzzare le 
sostanze chimiche, fertilizzanti o altre sostanze simili. 
In tal modo si evita la diffusione del materiale tossico.
L’apparecchio non deve essere utilizzato se danneggiato 
oppure con i dispositivi di sicurezza difettosi. Cambiare le 
parti usurate e danneggiate.
Prima di ogni messa in funzione controllare tutti i raccordi 
a vite e ad inserimento, anche i dispositivi di protezione, 
riguardando la rigidità e serraggio giusto e la funzione non 
disturbata di tutte le parti mobili.
E’ severamente vietato smontare, modificare i dispositivi 
di protezione trovatisi sulla macchina, utilizzarli in contro-
versia alla loro destinazione oppure montare i dispositivi di 
protezione degli altri produttori.
Spegnere l‘apparecchio e staccare la spina della corrente
•	 sempre quando si abbandona l‘apparecchio
•	 prima della rimozione dei blocchi

•	 prima del controllo, della pulizia e di effettuare lavori 
sull‘apparecchio

•	 dopo essere entrato in contatto con un corpo estraneo, 
per controllare che l‘apparecchio non abbia riportato 
danni

Nel caso in cui l’aggregato comincia vibrare in modo 
anomalo, spegnere il motore e cercare immediatamente 
il motivo. Le vibrazioni rappresentano l’avviso generale 
prima di malfunzione.
In caso di bloccaggio spegnere immediatamente 
l‘apparecchio e dunque rimuovere l‘oggetto.
Immagazzinare la macchina in locali asciutti e al riparo dal 
gelo.
Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, vanno 
conservati fuori dalla portata dei bambini. Non fare usare 
l’elettroutensile a persone che non siano abituate ad usar-
lo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.

SIMBOLI

Avviso/attenzione!

AVVERTENZA! Leggere attentamente le 
istruzioni per l‘uso prima di mettere in funzione 
l‘elettroutensile.

Avviso agli oggetti lanciati
Visto il lancio in aria dei corpi estranei non 
lasciar avvicinare le altre persone. La distanza 
sicura minima è 15 m.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro 
sull‘apparecchio sconnettere sempre la spina 
dalla presa.

Nel caso in cui il cavo sia danneggiato o aggro-
vigliato, staccare la spina.

Non esporre l‘apparecchio alla pioggia, non 
utilizzarla nell‘ambiente bagnato o umido.

Utilizzare gli occhiali di protezione! 

Indossare la protezione dell‘udito!

Pericolo di lesioni dovute al girante rotante. 
Tenere le mani ad una distanza sicura.

Simbolo CE

Utensile elettrico di classe di protezione II.

xxx Potenza della rumorosità

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi e/o 
da smaltire devono essere consegnati ai centri 
autorizzati.
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USO IN CONFORMITÀ ALLA DESTINAZIONE

L’aspiratore foglie è concepito per la raccolta di foglie sec-
che e di leggeri rifiuti da giardino, quali erba secca, piccoli 
rami e aghi secchi di pini e abeti.
Questo impianto può essere utilizzato solo per lo scopo 
indicato. All‘inadempimento delle istituzioni delle direttive 
generalmente valide e delle istituzioni nel presente 
Manuale il costruttore non assume alcuna responsabilità 
dei danni.

 AVVERTENZA
Pericolo di lesioni! 
Non utilizzare mai l‘apparecchio senza coperchio o la rela-
tiva protezione oppure se questi sono danneggiati.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

 PERICOLO

L’esercizio è ammesso solo con l’interruttore di sicurezza 
alla corrente falsa (RCD max. corrente falsa 30 mA).

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al 
sistema di voltaggio indicato sulla piastra. E‘ possibile 
anche connettere la presa senza un contatto di messa a 
terra così come prevede lo schema conforme alla norme 
di sicurezza di classe II.
Inserire la spina solo con interruttore su posizione „OFF“.
Non utilizzare l‘apparecchio con il tempo cattivo, in 
particolare se c‘è rischio di tempeste.

 AVVERTENZA
ATTENZIONE! La scossa elettrica! Esiste il rischio 
dell’infortunio dalla scossa elettrica!
Non utilizzare l‘apparecchio con cavi, cavi di rete o spine 
elettriche danneggiati. 
Inserire la spina del cavo elettrico in una presa idonea 
per forma, tensione frequenza e conforme alle normative 
vigenti.
Maneggiare il cavo di alimentazione con cautela. Impu-
gnare la spina quando la si stacca dalla presa. Non usare 
il cavo per trasportare l‘apparecchio. Mantenere il cavo 
lontano da olii, da fonti di calore, parti affilate ed in movi-
mento. I cavi danneggiati devono essere immediatamente 
sostituiti. I cavi danneggiati aumentano notevolmente il 
rischio di scosse elettriche e possono provocare incendi.
Utilizzare prolunghe del cavo elettrico di lunghezza 
massima di 5 metri e con sezione del cavo non inferi-
ore a 1,5 mm2. Si sconsiglia l’uso di prolunghe diver-
se per lunghezza e sezione nonché adattatori e prese 
multiple. • Qualora si voglia usare l’elettroutensile 
all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente i cavi di 
prolunga che siano adatti per l’impiego all’esterno.

MANUTENZIONE

 PERICOLO

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull‘apparecchio 
sconnettere sempre la spina dalla presa. Attendere 

finché si fermano tutte le parti mobili e l’apparecchio si 
raffredda.

Mantenere la macchina pulita, soprattutto aperture di ven-
tilazione. Mai spruzzare l‘acqua sul corpo della macchina! 
Non pulire la macchina e i suoi componenti con solventi, 
liquidi infiammabili o tossici. Impiegare solamente un 
panno umido. 
Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali. L’utilizzo 

dei ricambi diversi potrebbe provocare incidenti per 
l’utilizzatore. Il costruttore declina ogni responsabilità per i 
danni ne derivanti.
Nel caso in cui abbiate necessità di accessori o pezzi di 
ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assistenza.
Solo l‘apparecchio periodicamente mantenuto e curato 
può essere un’aiutante soddisfacente. La manutenzione 
e cura mancanti possono potare agli incidenti e ferite 
inaspettabili.
Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presente 
manuale d‘uso possono essere eseguite solo da personale 
qualificato e autorizzato. 
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SMALTIMENTO
Una volta divenuto inutilizzabile o non più necessario 
l’attrezzo non potrà essere gettato in nessun caso nella 
spazzatura di casa, ma dovrà essere smaltito in modo 
ecologico.

I componenti di plastica e metallo saranno separati e de-
stinati al riciclo. Informazioni al riguardo sono disponibili 
anche presso gli enti pubblici comunali e municipali.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Per questo attrezzo elettrico, indipendentemente dagli 
obblighi del commerciante di fronte al consumatore, 
concediamo la seguente garanzia.
Il periodo della garanzia è di 24 mesi ed esso ha inizio 
al momento dell‘acquisto, il quale è da comprovare 
mediante lo scontrino fiscale. Sono esclusi dalla garanzia 
le componenti soggetti ad usura, batteria e danni che 
sono causati dall‘utilizzo di accessori non conformi, da 
riparazioni con componenti non originali, dall‘utilizzo di 
troppa forza, da colpi e rotture come anche il sovraccarico 
volontario del motore. La sostituzione nell‘ambito della 
garanzia si riferisce unicamente alle componenti difettose 
e non agli apparecchi completi. Le riparazioni, nell‘ambito 
della garanzia, si devono eseguire unicamente presso 
officine autorizzate o presso il servizio clienti dello stabi-
limento. Al momento di un intervento non autorizzato, 
la garanzia cessa di persistere. La garanzia non si applica 
all‘uso commerciale del prodotto.
I spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico 
dell‘acquirente.
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TECHNISCHE GEGEVENS
Elektrische bladzuiger GM LS-3000

Nominale spanning 220-240 V

Netfrequentie 50 Hz

Nominaal afgegeven vermogen 3.000 W

Onbelast toerental 9.000-15000 min-1

Luchtsnelheid 160-270 km/h

Luchtvolumestroom 13,2 m3/h

Hakselpercentage 10 : 1

Inhoud vangzak 35 l

Gewicht 3,0 kg

Geluidsinformatie 
Gemeten volgens 1) EN 50636-2-100; 2) 2000/14/ EG; Onzekerheid K =  3 dB (A)
Draag oorbeschermers.

Geluidsdrukniveau LpA
1) 90,20 dB (A)

Geluidsvermogenniveau LWA
2) 102,40 dB (A)

Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 50636-2-100, Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Trillingsemissiewaarde ah 4,27 m/s2

Technische wijzigingen voorbehouden!

WAARSCHUWING: De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische 
apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven 
hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de 
trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.
Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektrische gereedschap en kan in sommige gevallen 
boven de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen. 
Het trillingspeil kan voor het vergelijken van elektrische werktuigen met elkaar gebruikt worden
Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het 
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk 
over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld 
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkpro-
cessen.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ELEKTRISCHE BLADZUIGER/BLADBLAZER

 WAARSCHUWING
Dit apparaat is niet geschikt voor het gebruik door 
personen (inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, 
sensorische of geestelijke vermogens of gebrekkige 
ervaring resp. vakkennis, tenzij ze dienovereenkomstig 
worden geïnstrueerd of begeleid door een voor de 
veiligheid verantwoordelijke persoon. Op kinderen moet 
toezicht worden gehouden om te voorkomen dat ze met 
het apparaat spelen.
Lokale voorschriften kunnen ook een leeftijdsbeperking 
voor de gebruiker vastleggen.
Houd kinderen en andere personen en dieren op afstand 
tijdens het gebruik van het apparaat. De minimale veilig-
heidsafstand bedraagt 5 m.

Gebruik het apparaat pas nadat u de gebruiksaanwijzing 
gelezen en begrepen hebt.  Maakt u zich met de bedie-
ningselementen en het juiste gebruik van het apparaat 
vertrouwd. 
Let op alle, in de gebruiksaanwijzing aangegeven, veilig-
heidsinstructies. Gedraagt u zich verantwoord tegenover 
andere personen. De bedienende persoon is verantwoor-
delijk voor ongevallen of gevaren tegenover derden.
Laat personen niet het apparaat gebruiken die daarmee 
niet vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben 
gelezen.

 WAARSCHUWING
Draag persoonlijke beschermende uitrusting.
•	 Draag een veiligheidsbril.
•	 Draag oorbeschermers.
•	 Draag stevige schoenen en een lange broek.
•	 Draag geen wijde kleding of sierraden. Houd het haar, 

kleding en handschoenen ver van bewegende onder-
delen omdat deze door de bewegende onderdelen 
gegrepen kunnen worden. Gebruik het apparaat niet, 
indien u op blote voeten of in open sandalen loopt.

Zorg bij het werken met de machine voor voldoende 
verlichting, resp. voor goede lichtomstandigheden. Ge-
brekkige verlichting/lichtomstandigheden betekenen een 
verhoogd veiligheidsrisico.
Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, vooral niet bij 
onweergevaar.
Gebruik het apparaat niet, als u moe of ziek bent of onder 
de invloed van drugs, alcohol of medicijnen staat.
Vermijd abnormale lichaamshoudingen. Zorg er altijd voor 
dat u veilig staat en het evenwicht niet verliest.
Loop gewoon! Niet rennen!
Let bij het achteruitlopen op struikelgevaar!
Zorg altijd voor een veilige werkpositie, in het bijzonder 
op hellingen.
Ondanks de nakoming van de gebruiksaanwijzing kunnen 
ook onzichtbare restrisico’s bestaan.

 GEVAAR
Gevaar door elektrische schokken
Als de kabel, het netsnoer en/of de stekker beschadigd is/
zijn, mag u het apparaat niet gebruiken. Een beschadigd 
netsnoer is levensgevaarlijk (kans op elektrische schok). 
Ter vermijding van gevaren dient een beschadigde netka-
bel te worden vervangen door de fabrikant.

 VOORZICHTIG
Gezondheidsschaden, die het resultaat zijn van hand- 
en armtrillingen, indien het apparaat langere tijd 
in gebruik is of indien niet volgens de voorschriften 
wordt gewerkt en onderhouden. 
Vibratiedempingssystemen zijn geen gegarandeerde 
bescherming tegen zogenoemde „dode of witte vingers“ 
of het carpale tunnel syndroom. Daarom moet bij een 
regelmatig langdurig gebruik de toestand van vingers en 
handwortels nauwlettend gecontroleerd worden. Indien 
symptomen van de bovengenoemde ziekten optreden, 
onmiddellijk een arts bezoeken. Om het risico van „dode 
of witte vingers“ te verlagen, moet u uw vingers tijdens de 
werkzaamheden warm houden en regelmatig een pauze 
inlassen.

 VOORZICHTIG
Gehoorbeschadigingen 
Langer verblijf in de directe omgeving van het draai-
ende apparaat kan tot gehoorbeschadigingen leiden. 
Draag oorbeschermers.
Geluidsoverlast. Een bepaald geluidsniveau van de 
machine kan niet worden voorkomen. Voor regelma-
tige geluidsoverlast veroorzakende werkzaamheden is 
toestemming nodig en is beperkt tot bepaalde perioden. 
Houdt u zich aan de rusttijden en beperkt de dagelijkse 
werktijd tot een minimum. Draag zelf, evenals personen 
in de directe omgeving, voor persoonlijke veiligheid een 
geschikte gehoorbescherming.

Let op in woongebieden mag dit apparaat volgens de 
Duitse wetgeving van september 2002 inzake de preventie 
van machinegeluiden niet worden gebruikt op zon- en 
feestdagen en op werkdagen van 2000 uur tot 700 uur. 
Daarnaast geldt het gebruiksverbod op volgende tijdstip-
pen van de dag van 7.00 uur tot 9.00 uur, van 13.00 uur tot 
15.00 uur en van 17.00 tot 20.00 uur.
Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij ingebruikneming de 
regionaal geldende voorschriften in acht neem.

NL    NEDERLANDS



29

 GEVAAR
Dit elektrische werktuig produceert tijdens het ge-
bruik een elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder 
bepaalde omstandigheden actieve of passieve medische 
implantaten beïnvloeden. Om het gevaar van ernstige of 
dodelijke letsels te verlagen, adviseren wij personen met 
medische implantaten een arts en de producent van de 
medische implantaat te consulteren voordat de machine 
wordt bediend.

 WAARSCHUWING
Letselgevaar door een draaiend vliegwiel.
•	 Handen ver verwijderd houden. 

Gebruik het apparaat nooit met een beschadigde afdek-
king of beveiligingsvoorziening of zonder afdekking of 
beveiligingsvoorzieningen.

•	 Voor het uitvoeren van willekeurige werkzaamheden 
aan het apparaat de stekker uit het stopcontact nemen. 

•	 Wacht, tot alle draaiende onderdelen tot stilstand zijn 
gekomen en het apparaat afgekoeld is.

Controleer voor het gebruik van het apparaat de 
werkomgeving. Verwijder harde voorwerpen zoals 
stenen, glasscherven, draad etc. die bij het gebruik van het 
apparaat weggeslingerd kunnen worden, stuiteren of op 
een andere wijze letsels en schaden kunnen veroorzaken.
Gebruik dit apparaat nooit, indien de juiste uitru-
sting niet geplaatst is. Gebruik de bladzuiger alleen 
met mondstuk en aangesloten afvalzak. Gebruik dit 
blaasapparaat niet in de buurt van loopvuur of stru-
ikbranden, barbecues en open haarden, tonnen met 
as etc. Het juiste gebruik van het blaasapparaat helpt de 
verspreiding van branden te voorkomen.
Plaats geen voorwerpen in de blaasopening van de 

blaasbuis. Let er op dat het te vegen materiaal niet op 
personen, dieren, glasruiten of vaste objecten, zoals 
bomen, auto‘s, muren etc., wordt geblazen. Door de 
sterke luchtstroom kunnen stenen, vuil of stokken weg-
geslingerd worden of van de grond stuiteren en personen 
evenals dieren verwonden, glasruiten laten barsten of nog 
andere schaden veroorzaken.
Gebruik dit apparaat nooit om chemicaliën, mest-
stoffen of andere stoffen te versproeien. Dit voorkomt 
de verspreiding van giftig materiaal.
Het apparaat mag niet gebruikt worden, als het be-
schadigd is of de beschermingsinrichtingen defect zijn. 
Vervang versleten of beschadigde onderdelen.
Controleer vóór ieder inbedrijfstelling alle schroef- en 
steekverbindingen evenals beschermingsinrichtingen op 
vastheid en juiste plaatsing en of alle lichtdraaiend zijn.
Het is streng verboden de aan de machine aangebrachte 
veiligheidsinrichtingen te demonteren, het gebruiksdoel 
te veranderen of vreemde beschermingsinrichtingen aan 
te brengen.
Stop het apparaat en koppel het los van de voeding
•	 altijd, als u het apparaat verlaat
•	 voordat blokkades worden verwijderd
•	 voordat u het apparaat controleert, schoonmaakt of 

eraan werkt
•	 na contact met een vreemd voorwerp om het apparaat 

op schade te controleren
Indien de machine abnormaal begint te vibreren, schakel 
dan de motor uit en zoek onmiddellijk naar de oorzaak. 
Vibraties zijn algemeen een waarschuwing voor een 
gebruiksstoring.
Schakel bij blokkering het apparaat onmiddellijk uit en 
verwijder dan het blokkerende voorwerp.
Toestel droog en vorstbestendig opslaan.
Bewaar het apparaat en de accessoires op een donkere, 
droge en vorstvrije plek die niet toegankelijk is voor 
kinderen.

SYMBOLEN

Opgelet / Waarschuwing!

Waarschuwing! Graag instructies zorgvuldig 
doorlezen vóórdat u de machine in gebruik 
neemt.

Waarschuwing voor weggeslingerde onder-
delen
Houd andere personen op afstand, u zou door 
weggeslingerde vreemde voorwerpen gewond 
kunnen raken. De minimale veiligheidsafstand 
bedraagt 5 m.

Voor het uitvoeren van willekeurige werkzaam-
heden aan het apparaat de stekker uit het 
stopcontact nemen.

Trek de netstekker eruit wanneer de kabel 
beschadigd of verdraaid is.

Stel het apparaat niet aan regen bloot en 
gebruik dit niet in een vochtige of natte 
omgeving.

Draag een veiligheidsbril. 

Wij adviseren het dragen van een mondkapje 
omdat het tot stofvorming komt.
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Letselgevaar door een draaiend vliegwiel. 
Handen ver verwijderd houden.

Europees symbool van overeenstemming

Beschermklasse II

xx Geluidsvermogenniveau

Beschadigde en/of verwijderde elektrische 
of elektronische apparaten bij de daarvoor 
bestemde recyclingplaatsen afleveren

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De elektrische bladzuiger/bladblazer is bedoeld voor het 
bij elkaar blazen en opzuigen van droge bladeren en licht 
tuinafval zoals droog gras, kleine twijgjes en droge spar- 
en dennennaalden.
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, 
zoals aangegeven. Bij niet naleving van de bepalingen 
uit de algemeen geldende voorschriften, evenals van de 
bepalingen uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent 
voor schaden niet aansprakelijk gesteld worden.

 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel 
Gebruik het apparaat nooit met een beschadigde afdek-
king of beveiligingsvoorziening of zonder afdekking of 
beveiligingsvoorzieningen.

NETAANSLUITING

 GEVAAR

Het gebruik is slechts met een foutstroomschakelaar 
(RCD max. foutstroom van 30 mA) toegestaan.

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de 
op het typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. 
Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos zonder 
aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens 
veiligheidsklasse II.
Machine alleen uitgeschakeld aan de stekkerdoos 
aansluiten.

 WAARSCHUWING
GEVAAR! Stroomschok! Er is letselgevaar door elektri-
sche stroom!
Als de kabel, het netsnoer en/of de stekker beschadigd is/
zijn, mag u het apparaat niet gebruiken.
Steek de stekker van het netsnoer in een geschikt stop-
contact qua vorm, spanning en frequentie, dat aan de 
geldende wettelijke voorschriften voldoet.
Behandel het netsnoer voorzichtig. Het netsnoer aan de 
stekker uit de contactdoos trekken. Draag de radio nooit 
aan het snoer. Bescherm het snoer tegen hitte, olie, scher-
pe kanten en bewegende delen. Beschadigd snoer direct 
vervangen. Beschadigde snoeren verhogen het risico op 
het elektrische schokken en kunnen branden veroorzaken.
Gebruik verlengsnoeren van maximaal 5 meter en met 
een kabeldoorsnede van niet minder dan 1,5 mm2. Men 
raadt het gebruik van verlengsnoeren met andere lengte 
en doorsnede, alsmede van adapters en meervoudige 
stekkerdozen af. Indien met een elektrisch werktuig in de 
open lucht gewerkt wordt, gebruik dan enkel verlengka-
bels die voor het gebruik in de open lucht geschikt zijn.
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SCHOONMAKEN / ONDERHOUD

 GEVAAR

Voor het uitvoeren van willekeurige werkzaamhe-
den aan het apparaat de stekker uit het stop-

contact nemen. Wacht, tot alle draaiende onderdelen tot 
stilstand zijn gekomen en het apparaat afgekoeld is.

De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, altijd goed 
schoon houden. Nooit water op het apparaatlichaam 
spuiten!De machine, in het bijzonder de luchtsleu-
ven, altijd goed schoon houden. Nooit water op het 
apparaatlichaam spuiten!De machine, in het bijzonder de 
luchtsleuven, altijd goed schoon houden. Nooit water op 
het apparaatlichaam spuiten! Reinig de machine en zijn 
onderdelen niet met oplosmiddelen, ontvlambare of gif-

tige vloeistoffen. Gebruik uitsluitend een vochtige doek en 
controleer of de stekker uit het stopcontact is genomen. 
Gebruik alléén origineel toebehoren en originele onder-
delen. Door het gebruik van andere onderdelen kunnen 
ongevallen voor de gebruiker ontstaan. De producent is 
voor de eventuele hieruit ontstane schaden niet aanspra-
kelijk.
Heeft u accessoires of reserveonderdelen nodig, neem dan 
contact op met onze servicedienst.
Enkel een regelmatig onderhouden en een goed verzorgd 
apparaat kan een tot tevredenheid werkend hulpmiddel 
zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten kunnen tot onvoor-
ziene ongevallen en letsels leiden.
Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze aanwijzing 
worden beschreven, enkel door gekwalificeerd personeel 
laten uitvoeren. 

AFVOER

Wanneer uw apparaat op zeker moment niet meer te 
gebruiken is of wanneer u het niet meer nodig heeft, gooi 
het apparaat dan nooit weg bij het gewone huis-, tuin- 
en keukenafval, maar verwijder het overeenkomstig de 
milieuvoorschriften.

Bied het apparaat bij een recyclingbedrijf aan. Kunst-
stof onderdelen en metalen onderdelen kunnen hier 
worden gescheiden en voor hergebruik geschikt worden 
gemaakt. Informatie hierover kunt u ook krijgen bij uw 
gemeente.

GARANTIEVOORWAARDEN

Voor dit elektrisch apparaat geven wij onafhankelijk van 
de verplichtingen die de handelaar volgens de koopovere-
enkomst ten opzichte van de eindafnemer heeft, als volgt 
garantie
De garantieperiode bedraagt 24 maanden en begint bij de 
overdracht, welke door een originele koopbon bewezen 
moet kunnen worden. Uitgezonderd van de garantie zijn 
de slijtbare onderdelen, accu’s en de schades die ontstaan 
zijn door het gebruik van verkeerde accessoires, door re-
paraties met onderdelen die niet origineel bij dit apparaat 
horen, door gebruik van geweld, door slag en breuk, also-
ok door opzettelijke overbelasting van de motor. Inruil op 
basis van de garantie heeft enkel betrekking op de defecte 
onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties die 
met de garantie samenhan- gen, mogen alleen worden 
verricht door goedgekeurde werkplaatsen of door de 
klantenservice van de fabriek. Bij reparaties door anderen 
vervalt de garantie. De garantie is niet van toepassing bij 
commercieel gebruik van het product.
Portokosten, verzendkosten en bijkomende kosten komen 
ten laste van de koper.
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

D  - erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für Artikel 
GB  - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product 
FR  - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant l'article 
IT  - dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e le norme per l'articolo 
NL  - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product 
E  - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el artículo 
PT  - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo 
DK  - attesterer følgende overensstemmelse i medfør af EU-direktiv samt standarder for artikel 
SE  -  förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln 
FIN - vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien vaatimukset 
EE  - tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele 
CZ  - vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU a norem pro výrobek 
SI  - potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za izdelek 
SK  - vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice EÚ a noriem pre výrobok 
HU  - a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a következő konformitást jelenti ki 
PL  - deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie dyrektywy WE 
BG  - декларира съответното съответствие съгласно Директива на ЕС и норми за артикул 
LV  - paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem 
LT  - apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms 
RO  - declară următoarea conformitate conform directivei UE şi normelor pentru articolul  
GR  - δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν 
HR  - potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i normama za artikl 
RU  - следующим удостоверяется, что следующие продукты  соответствуют директивам и нормам ЕС 
TR  - Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir 
NO  - erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel 

Laubbläser /Laubsauger GM LS-3000

x 2006/42/EG x 2000/14/EG+2005/88/EG

X    Annex V             Annex VIx 2014/30/EU

2017/656/EU Noise: measured L
WA

102,40 dB (A)

x 2011/65/EU Noise: guaranteed L
WA

105 dB (A)

Normen / Standard References: 
EN 60335-1:2012/A2:2019
EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018
AfPS GS 2019:01 PAK

 Prüfstelle / Notify Body:

Münster, 04.06.2021   
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

SERVICE

DE  l Ikra Mogatec - Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 03725 449-335
 03725 449-324
 service.ikra@mogatec.com

AM  l UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4 
0002 Yerevan
 +374 10 239697
 +374 10 239697
 unitools@mygarden.am

AT  l ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 +43 7207 34115
 +49 3725 449-324
 info@ikra.de

BE  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024
 info@muldertechniek.nl

BG  l DEZMOMOTORS LTD
Drujba1, 5038 Str, near block 86a
1592 Sofi a
 +359 2 4830225
 +359 2 9786477
 markovad@dezmomotors.com

GR  l Vrontani P. Christina
3 Molas Street
13679 Aharnes
 +30 210 2402020
 +30 210 2463300
 christina.vrontani@gmail.com, ergo@vrontani.gr

HR  l VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164
 +385 1 3454 906
 var.erco@gmail.com

HU  l Tooltechnic Kft.
Vaskapu Utca 10-14, 
H-1097 Budapest 
 +36 1 330 4465
 +36 1 283 6550
 alkatresz@tooltechnic.net

FR  l ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Bâtiment 5
31190 Auterive
 +33 5 615078 94
 +33 5 342807 78
 contact@ikrafrance.fr

GB  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close
Round Spinney
GB-Northampton, NN3 8RH
 UK/N.Ireland: 0344 824 3524
 customerservice@b-gr8.co.uk

CY  l Lambrou Agro Ltd. 
11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia
 +357 22667908
 +357 22667157
 info@lambrouagro.com.cy

CZ  l GentlemansTools s.r.o.
Nádražní 1585
Turnov 51101 
 +420 737 858 868
 info@gttools.cz

DK  l Bahn-Larsen
        Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
 +45 48 28 70 20
 post@bahn-larsen.dk

EE  l Hooldusbuss OÜ
Kabelikopli tee, 5
79221 Kohila vald, Raplamaa
 +372 56 678 672
 info@hooldusbuss.ee

ES  l Yaros Dau
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4
17820 Banyoles (Girona)
 +34 902 555 677
 +34 972 57 36 00
 info@yaros.es
Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 18:00

IN  l Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 +91 11 45662679 
 +91 11 25597432
 info@agrifl oritech.com

IT  l Ikra Service Italia, by BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 +39 0141 477309
 +39 0141 440385
 serviceikra@brumargp.it

JO  l Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 +962 6 585 0251
 +962 6 582 5728
 info@tahaandqashou.net

LT  l ikra Lithuania 
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 +370 641 76434 / +370 6491 5665
 parduotuve@fokusgroup.lt 

LU  l Bobinage Georges Back
53 Rue Nic. Meyers
4918 Bascharage
 +352 507622
 +352 504889

MD  l OLSOM S.R.L.
Mateevici Str., 38/1
2009 Chisinau
 +373 22 214075
 +373 22 225009
 olsommtd@googlemail.com

NL  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024
 info@muldertechniek.nl

NO l Maskin Importoren AS
Verpetveien 34
1540 Vestby
 +47 64 95 35 00
 +47 64 95 35 01
 post@maskinimp.no

PT l Cabostor LDA.
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
 +351 939 134 145 
 +351 232 619 431
 Spv.ikra@vilcol.pt 

RO l BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 +40 264 435 337
 +40 264 406 703
 tehnic@bronto.ro

SE l ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8
57341 Tranås
 +46 763 268982  
 ikrawinbladh@gmail.com

SI  l BIBIRO d.o.o.
Tržaška cesta 233
1000 Ljubljana
 +386 1 256 4868
 +386 1 256 4867
 bibiro.ljubljana@siol.net

SK l AGF Invest s.r.o.
Hliniková 365/39
95201 Vráble 
 +421 02 62 859549
 +421 02 62 859052
 info@agfi nvest.sk

TR l ZİMAŞ Ziraat Makinaları San. ve Tic. A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 +90 232 4364618/4594094
 +90 232 4364619
 info@zimasziraat.com

UA l ТОВ „ТК „Євроінструмент“
         (LLC "TC "Euroinstrument")
бул. І. Лепсе, 79
04080 м. Київ, УкраЇна
 +38 (044) 332-24-12 / +38 (068) 424-41-55 
  ikra@eurotools.com.ua 

IR  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close, Round Spinney
Northampton, NN3 8RH
 +353 1890 8823 74
 +44 113 385 1115
 enquiries@gardenhomepower.com

FI l Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
 02-822 2887 arkisin klo. 09.00 – 18.00
 010-293 0263
 posti@railmit.fi 

MK  l FEROELEKTRO D.O.O.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje
 +389 2 3063190
 +389 2 3063190
 fero@t-home.mk

PL l Victus-Emak Sp. z.o.o.
ul. Karpia 37
61-619 Poznañ 
 61 823 83 69
 61 820 51 39
 serwis@victus.com.pl

4529063720210322

CH  l ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 0 800 89 72 43
 service.CH@mogatec.com
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